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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité
et de travail ainsi que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad
y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca
e de operagéo e a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies
en verklaring van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin
acliklamalarini iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi
bezpieczenstwa i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési
utmutatasokkal, valamint a szimbélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in
delovnimi navodili in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas
noradijumiem, simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIV pa3aen, BKIYaLLMA TEXHUYECKME AaHHble, BaXKHbIe peKkoMeHAaunm
no 6e30MacHOCTY ¥ SKCMyaTauuy, a Takke On1caHue UCMonb3yeMbIX CMBOIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXXHU yKka3aHus 3a 6esonacHocT u paboTta
1 passiCHEHVE Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul
de lucru si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKM KapaKTePUCTUKY, BaxHU 6e36eAHOCHN U paBoTHW
ynaTcTBa v objacHyBake Ha cumGonuTe.

TekcToBa YacTMHa 3 TEXHIYHUMW AaHUMK, BaXNUBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku
Ta ekcnnyarauii i NOSCHEeHHAM CUMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i
objasnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me té& dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés
dhe shpjegimi i simboleve.
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on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amé kaBe epyaaia oTn pnyavr agaipeite TV
avTaAQKTIKR pTraTapia.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akiyd gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku
vélja.

BbIHbTE aKkyMynsTop 13 MaLuuHbl Nepes
MpOBELEHNEM C Helt KakuX-Inbo MaHUnynsaLwi.
Mpenu 3ano4BaHe Ha kakBUTO € Aa e paboTy no
MalLvHaTa U3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtcrpaHere ja 6atepujata npeq Aa 3anoyHeTe aa
ja KopuCTUTE MalLMHaTa.

Mepen Gyab-skvmu poboTamin Ha MaLLUHI BURHSTH
3MIHHY akymynsTopHy 6atapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

("Remove the battery pack before starting any work )
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h (Devices connected to the USB port are supplied with power. Preko USB priljucka se priklju¢ena naprava polni. V h
Any device that uses more than 3 A of DC electrical current will kolikor naprava potrebuje ve¢ kot 3 A enosmenega toka,
trip a self-resetting function and disable the output. preobremenitvena zas¢ita oskrbo s tokom prekine.
Uber den USB Anschluss wird das angeschlossene Gerét Preko USB priklju¢ka se priklju¢eni aparat puni. Ako aparat
aufgeladen. Sollte das Gerat mehr als 3 A Gleichstrom potrebuje vise od 3 A istosmjerne struje, zastita preopterecenja
bendtigen, schaltet der Uberlastschutz die Stromversorgung ab. iskljuuje opskrbu strujom.
Le dispositif connecté est chargé a l'aide de la prise USB. Sile Caur USB pieslégvietu pieslégta ierice tiek 1adéta. Gadijuma, ja
dispositif demande plus de 3A courant continu, I'alimentation en  $ai iericei ir nepiecieSams vairak neka 3 A lidzstrava, drosSinataji
courﬁnt électrique sera interrompue par la protection contre la atslédz stravas padevi.
surcharge.
¢ Prijungtas prietaisas jkraunamas per USB jungtj. Jeigu
Il dispositivo collegato viene caricato attraverso la presa prietaisui reikia didesnés nei 3 A nuolatinés srovés, apsaugos
USB. Se il dispositivo richiede piu di 3 A corrente continua, nuo perkrovos sistema atjungia elektros srovés tiekima.
I'alimentazione di corrente elettrica viene interrotta dalla L . .
protezione contro il sovraccarico. Kilge Ghendatud seadet laectakse USB Uhenduse kaudu. Kui
seade peaks vajama rohkem kui 3 A alalisvoolu, siis ltlitub
Através de la conexion USB se carga el dispositivo conectado.  voolutoide valja.
En caso de que el aparato necesite mas de 3 A de corriente .
continua, la proteccion contra sobrecargas desconecta la MopkrioueHHoe ycTponcTBo 3apsikaetcs Yepes USB-pasbem.
alimentacion de corriente. Ecnu ycTpoiicTBy TpebyeTcst NOCTOSIHHBIN TOK Gonee 3 A,
cycTeMa 3alLmnThl OT Meperpysku OTKIIOYaET ANeKTponuTaHue.
) O aparelho conectado é carregado através da conexdo USB.
Se 0 aparelho precisar de mais de 3 A de corrente continua, Ypeav cBbp3any kbM USB nopta ce sapexaar 4pes Hero.
) a protecgao contra sobrecarga vai desligar a alimentagao B cryyait, ye ypeabT ce Hyxzaae oT noseye oT 3 amnepa
eléctrica. MOCTOSHHO HanpeXeHue, 3aluTaTa oT NpeToBapBaHe Lie
U3KIIOYN ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Het aangesloten apparaat wordt geladen via de usb-aansluiting. . R . .
Als het apparaat meer dan 3 A gelijkstroom nodig heeft, Prin portul USB se incarca aparatul conectat. Dacé aparatul
schakelt de overbelastingsbeveiliging de stroomvoorziening uit. ~ hecesita mai mult de 3 A curent continuu, protectia la
suprasarcind va decupla alimentarea electrica.
Den tilsluttede enhed oplades via USB tilslutningen. Hvis
enheden har brug for mere end 3 A jeevnstrgm, sa kobler Mpeky YCB-NpUKIy4OKOT Ce NOMHN MPUKITy4EHVOT anapar.
overbelastningsbeskyttelsen stremforsyningen fra. Hokonky anapatot uma notpe6a oz noseke o 3 A ncrocmepHa
CTpyja, 3aluTuTaTa of NMPeonToBapyBake Ha Mpexara ro
Via en USB tilkobling blir det tilkoblede apparatet ladet. nckny4vyea cHabyBaHeTO CO CTpyja.
Skulle apparatet behgve mer enn 3 A likestrem, kobler . . »
overbelastningsvernet av strgmforsyningen. Yepes USB-nopt 3aBaHTaxyeTbCS MAKIIO4YEHNI NPUCTPIN.
FAKLLIO NpUCTPIN NoTpebye NOCTINHOrO CTPYMY, L0
Den anslutna apparaten laddas via USB anslutningen. nepesuLlye 3 A, TO 3aX1CT Bif NEpPEBaHTaXeHHS Bigkno4ae
Om apparaten behdver mer an 3 A likstrdm frankopplar €MeKTPOXMBEHHS.
oOverlastningsskyddet stromforsorjningeni. o . . . o .
Priklju¢eni uredaj se puni putem USB priklju¢ka. Ako je
Liitetty laite ladataan USB-liitannén kautta. Jos laite tarvitsee uredaju potrebno vise od 3 A jednosmerne struje, zastita od
enemman kuin 3 A tasavirtaa, niin ylikuormitussuoja sammuttaa  preopreteéenja ¢e iskljuciti strujno napajanje.
virransyoton.
y Paijisja e lidhur ngarkohet népérmjet portés USB. Nése pajisja
H ouokeun @opriletal péow NG auvdeong USB. Av n ouokeun kérkon mé shumé se 3 A rrymé té vazhdueshme, mbrojtja nga
J XPEIOOTEN TIEPIOTOTEPO PEUA OTTO 3 A, N EVOWHATOPEVN mbingarkesa do té ndérpresé furnizimin me energji elektrike.
N ao@daAeia SIOKOTITEI TNV TTAPOXH PEUNATOG. - ) ) . .
(8 (A sl sale ) 4pald Jeats AL USB diiey dlaiall 5 3¢ ¥) 253 o4
Bagh cihaz USB baglantisi tizerinden sarj edilir. Cihazin 3 A L Sleadl ol el 3 e ST jatise Wil jgS L8 padiy Slea ol
dogru akimdan daha fazla akima ihtiya¢g duymasi halinde, asiri s il
ylk korumasi elektrik beslemesini kapatmaktadir.
Pfipojeny pfistroj se nabiji pfes USB pfipojku. Pokud by pfistroj
potfeboval vice nez 3 A jednosmérného proudu, tak ochrana
proti pretizeni zdroj napajeni odpoji.
Pripojeny pristroj sa nabija cez USB pripojku. Ak by pristroj
potreboval viac ako 3 A jednosmerného prudu, tak ochrana proti
pretaZeniu zdroj napajania odpoji.
Podtaczone urzadzenie tadowane jest poprzez ztgcze USB.
Jesli urzadzenie pobiera wigcej anizeli 3 A pradu statego,
bezpiecznik ochronny przed przecigzeniem odtgcza zasilanie
pradowe.
A csatlakoztatott készllék az USB csatlakozén keresztiil
feltéltédik. Ha a készlléknek 3 A-nél nagyobb aramerésségii
egyenaramra van sziiksége, akkor lekapcsol az aramellatas
tulfesziltség elleni védelme.
J N J
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(Devices connected to the USB port are supplied with power.
Any device that uses more than 2.4 A of DC electrical current
will trip a self-resetting function and disable the output.

Uber den USB Anschluss wird das angeschlossene Gerét
aufgeladen. Sollte das Gerat mehr als 2,4 A Gleichstrom

Le dispositif connecté est chargé a l'aide de la prise USB. Si le
dispositif demande plus de 2,4A courant continu, I'alimentation
en courant électrique sera interrompue par la protection contre
la surcharge.

Il dispositivo collegato viene caricato attraverso la presa
USB. Se il dispositivo richiede piu di 2,4 A corrente continua,
I'alimentazione di corrente elettrica viene interrotta dalla
protezione contro il sovraccarico.

Através de la conexion USB se carga el dispositivo conectado.
En caso de que el aparato necesite mas de 2,4 A de corriente
continua, la proteccion contra sobrecargas desconecta la
alimentacion de corriente.

O aparelho conectado é carregado através da conexdo USB.
Se o aparelho precisar de mais de 2,4 A de corrente continua,
a protecgao contra sobrecarga vai desligar a alimentagéo
eléctrica.

Als het apparaat meer dan 2,4 A gelijkstroom nodig heeft,
schakelt de overbelastingsbeveiliging de stroomvoorziening uit.

Den tilsluttede enhed oplades via USB tilslutningen. Hvis
enheden har brug for mere end 2,4 A jeevnstrem, sa kobler
overbelastningsbeskyttelsen stremforsyningen fra.

Via en USB tilkobling blir det tilkoblede apparatet ladet.
Skulle apparatet behgve mer enn 2,4 A likestrem, kobler
overbelastningsvernet av stramforsyningen.

Den anslutna apparaten laddas via USB anslutningen.
Om apparaten behdver mer an 2,4 A likstrdm frankopplar
Overlastningsskyddet stromforsorjnmgenl

Liitetty laite ladataan USB-liitannén kautta. Jos laite tarvitsee
enemman kuin 2,4 A tasavirtaa, niin ylikuormitussuoja
sammuttaa virransyoton.

H ouokeun @opriletal uéow TnG auvdeong USB. Av n ouokeun
XPEIOOTEN TIEPIOTOTEPO PEUpA OTTO 2,4 A, N EVOWUATOUEVN
ao@daAeia dIOKOTITEI TNV TTAPOXH PEUNATOG.

Bagli cihaz USB baglantisi lzerinden sarj edilir. Cihazin 2,4 A
dogru akimdan daha fazla akima ihtiyag duymasi halinde, asiri
ylk korumasi elektrik beslemesini kapatmaktadir.

Pripojeny pfistroj se nabiji pfes USB pfipojku. Pokud by pfistroj
potfeboval vice nez 2,4 A jednosmérného proudu, tak ochrana
proti pretizeni zdroj napajeni odpoji.

Pripojeny pristroj sa nabija cez USB pripojku. Ak by pristroj
potreboval viac ako 2,4 A jednosmerného pradu, tak ochrana
proti pretaZeniu zdroj napajania odpoji.

Podtaczone urzadzenie tadowane jest poprzez ztacze USB.
Jesli urzadzenie pobiera wigcej anizeli 2,4 A pradu statego,
bezpiecznik ochronny przed przecigzeniem odtgcza zasilanie
pradowe.

A csatlakoztatott készllék az USB csatlakozon keresztiil
feltéltédik. Ha a készulléknek 2,4 A-nél nagyobb aramerdsségi
egyenaramra van sziiksége, akkor lekapcsol az aramellatas
tulfesziltség elleni védelme.

S

bendtigen, schaltet der Uberlastschutz dle Stromversorgung ab.

Het aangesloten apparaat wordt geladen via de usb-aansluiting.

Preko USB prilju¢ka se priklju¢ena naprava polni. V
kolikor naprava potrebuje ve¢ kot 2,4 A enosmenega toka,
preobremenitvena zas¢ita oskrbo s tokom prekine.

Preko USB priklju¢ka se priklju¢eni aparat puni. Ako
aparat potrebuje viSe od 2,4 A istosmjerne struje, zastita
preoptereéenja isklju€uje opskrbu strujom.

Caur USB pieslégvietu pieslégta ierice tiek [adéta. Gadrjuma,
ja Sai iericei ir nepiecieSams vairak neka 2,4 A lidzstrava,
dro3inataji atslédz stravas padevi.

Prijungtas prietaisas jkraunamas per USB jungtj. Jeigu
prietaisui reikia didesnés nei 2,4 A nuolatinés srovés, apsaugos
nuo perkrovos sistema atjungia elektros srovés tiekima.

Kilge Gihendatud seadet laetakse USB Uihenduse kaudu. Kui
seade peaks vajama rohkem kui 2,4 A alalisvoolu, siis lilitub
voolutoide vélja.

MopknioyeHHoe yCTpoiicTBO 3apshkaeTcs Yepe3 USB-pasbem.
Ecnu ycTpoiicTBy TpebyeTcst NOCTOSIHHbIN TOK Gonee 2,4 A,
cucTeMa 3aluuThl OT Neperpysku OTKMKYAET SNEKTPONUTaAHME.

Ypeau cebp3aHu kbM USB nopta ce 3apexaar Ypes Hero.
B cnyyait, Ye ypeabT ce Hyx/aae oT noeye oT 2,4 amnepa
MOCTOSHHO HaMpexeHue, 3alyuTaTa oT NpeToBapBaHe Lie

U3KIIOYN ENEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe.

Prin portul USB se incarca aparatul conectat. Daca aparatul
necesita mai mult de 2,4 A curent continuu, protectia la
suprasarcind va decupla alimentarea electrica.

Mpeky YCB-npukny4oKoT ce NOMHU NPUKNyYeHMOT anapar.
[okonky anapaTtoT uma notpeba o noseke og 2,4 A
MCTOCMEPHa CTpyja, 3aluTuTaTa of nMpeonToBapyBare Ha
mMpexara ro ucknyvysa cHabayBar€eTo CO CTpyja.

Yepes USB-nopT 3aBaHTaXyeTbCA MiAKMIOYEHNIA NPUCTPIA.
FAKLLO NpMcTpint NoTpebye NOCTIHOTO CTPYMY, L0 NEPEBULLYE
2,4 A, TO 3aXUCT Bif NepeBaHTaXXeHHs BigknoYae
€MeKTPOXMBMEHHS.

Priklju¢eni uredaj se puni putem USB priklju¢ka. Ako je
uredaju potrebno vise od 2,4 A jednosmerne struje, zastita od
preopreteéenja ¢e iskljuciti strujno napajanje.

Paijisja e lidhur ngarkohet népérmjet portés USB. Nése pajisja
kérkon mé shume se 2,4 A rrymé té vazhdueshme, mbrojtja nga
mbingarkesa do té ndérpresé furnizimin me energji elektrike.
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TECHNICAL DATA M18 ALIS

Type Battery-Lamp
Battery voltage 18V =
Rated power output W
USB-A output 5VDC,24A

USB-C output

5VDC,3A;9VDC,3A;12VDC, 2,25A

Luminous flux

Mode High 1000 Im
Mode Medium 500 Im
Mode Low 250 Im
Mode ultra Low 85Im
Lighting time (5.0 Ah)
Mode High 12h
Mode Medium 22 h
Mode Low 42h
Mode ultra Low 110 h
Colour rendering index (CRI) 80
Colour temperature 4000 K
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0...12.0 Ah) 0,9...2,0 kg
Recommended ambient operating temperature -18 °C ... +50 °C
Recommended battery types M18...

Recommended charger

M18..., M12-18..., M1418...

FN WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY-LAMP

Warning: Do not direct the light beam at persons or animals
and do not stare into the light beam yourself (not even from a
distance). Staring into the light beam may result in serious injury
or vision loss.

The light source of this luminaire is not replaceable; when the
light source reaches its end of life the whole luminaire shall be
replaced.

Don't use this tool in wet areas.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery
platform for charging battery packs. Do not use battery packs
from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off imnmediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products,
etc., can cause a short circuit.

ENGLISH

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery lamp can be used as lighting independently of a
mains power supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

USB POWER OUTLET

This outlet can be used to charge a cell phone, power an MP3
player or any other devices that uses less than 2,4 A of DC
electrical current (USB-A) and less than 3A of DC electrical
current (USB-C).

The USB power button will remain illuminated when devices are
charging.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of the
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

2B

S
S

UBIOF

ENGLISH

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Do not stare at the operating light source

Caution — hot surfaces!

USB Port

Class Ill electrical protection.

This tool is only suitable for indoor use. Never
expose tool to rain.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




